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Malečniški govor se uvršča v slovenskogoriško narečje, širše pa k panonski narečni 
skupini. Značilna zanj sta izguba tonemskih nasprotij in poznejše daljšanje starih 
skrajšanih in kratkih novoakutiranih samoglasnikov, zato se danes razlikujejo odrazi 
za te akutirane in cirkumflektirane oz. novoakutirane dolge samoglasnike. V pregibanju 
prevladuje nepremični naglasni tip na osnovi. V besedju se poleg domačega besedja 
pojavljajo tudi številni germanizmi.
Ključne besede: dialektologija, panonska narečna skupina, slovenskogoriško narečje, 
krajevni govor Malečnika

The local dialect of Malečnik belongs to the Slovenske gorice dialect, which is consid-
ered a part of the Pannonian dialectal group. Typical features include the loss of tonemic 
oppositions and later lengthening of old shortend and short vowels under neo-acute, 
which resulted in different reflexes for these long vowels under acute and circumflex 
or neo-acute, respectively. In declension and conjugation the A declension type (accent 
permanently on stem) is prevalent. There are numerous German borrowings in the 
lexicon besides native vocabulary.
Keywords: dialectology, Pannonian dialectal group, the Slovenske gorice dialect, the 
local dialect of Malečnik

Uvod

V prispevku predstavljam krajevni govor Malečnika, razloženega središč-
nega naselja v Mestni občini Maribor. Spodbuda za ta prispevek je bilo 
povabilo k sodelovanju pri pripravi zbornika Malečnik skozi čas, za ka-
terega bomo Irena Stramljič Breznik, Alenka Valh Lopert in jaz izdelale 

 1 Prispevek je nastal v okviru Raziskovalnega programa št. P6-0156 (Slovensko jezi-
koslovje, književnost in poučevanje slovenščine – vodja programa prof. dr. Marko 
Jesenšek), ki ga je sofinancirala Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike 
Slovenije iz državnega proračuna.
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slovarček malečniških narečnih besed z namenom v pisni obliki ohraniti 
domači besedni zaklad. Malečniški govor v narečjeslovni literaturi doslej 
še ni bil opisan, velja pa omeniti, da je Zinka Zorko (1993: 193–207) v 
shematični obliki predstavila samoglasniški sistem govora Metave, naselja 
v KS Malečnik-Ruperče. 

Krajevni govor Malečnika spada v panonsko narečno skupino, natančne-
je v slovenskogoriško narečje. Gradivo za njegovo analizo smo pridobili z 
lastno terensko raziskavo s pomočjo vprašalnice za Slovenski lingvistični 
atlas (SLA),2 ki obsega 870 oštevilčenih vprašanj s številnimi podvprašanji 
(skupaj skoraj 3000 vprašanj), ter s pomočjo narečnih besedil informantov. 
Pridobljeno narečno gradivo je bilo iz govorjene v pisno obliko pretvorjeno, 
tj. pretranskribirano, v skladu s slovensko narečno fonetično transkripcijo 
(SLA 1.1: 27–30) ter analizirano na glasoslovni, oblikoslovni in leksični ravni.

Predstavitev Malečnika

Malečnik je razloženo središčno primestno naselje na obronkih Sloven-
skih goric v Mestni občini Maribor. Leži na levem bregu reke Drave ob 
južnem vznožju Gorce (347 m) vzhodno od mestnega središča in spada v 
KS Malečnik-Ruperče. Ta obsega še naselja Celestrina, Grušova, Hrenca, 
Metava, Nebova, Ruperče, Trčova in Vodole, tj. skrajne severovzhodne pre-
dele Maribora. Po podatkih MO Maribor (https://www.maribor.si/podrocje.
aspx?id=1802; pridobljeno 26. 8. 2021) je imela KS Malečnik-Ruperče leta 
2017 dva tisoč osemsto devetindvajset prebivalcev. Kmetje se ukvarjajo 
predvsem z vinogradništvom in sadjarstvom, tod teče mariborska vinska 
cesta s številnimi vinotoči in turističnimi kmetijami, večina zaposlenih pa 
se vozi na delo v Maribor.

Malečnik se je razvil ob križišču cest, ki peljejo iz Maribora prek Slo-
venskih goric proti Lenartu in ob Dravi proti Zgornjemu Dupleku. Staro 
jedro naselja, nekoč imenovanega Sv. Peter pri Mariboru,3 je nastalo na 

 2 Vprašalnica je razdeljena v 16 razdelkov: I. Telo, II. Obleka, III. Hiša, IV. Vas, V. 
Prazniki, VI. Orodje, VII. Živina, VIII. Rastline, IX. Planina, X. Bolezni, XI. Čas, XII. 
Pokrajina, XIII. Družina, XIV. Štetja, XV. Razno, XVI. Gramatična vprašanja. Vprašanja 
niso zastavljena v stavčni obliki; največkrat vsebujejo knjižni izraz, za katerega se želi 
dobiti narečne ustreznice (Benedik 1999: 15).

 3 Ljudsko poimenovanje kraja – Šentpeter (v Šentpetru, šentpetrski) – se je ohranilo vse 
do danes. Ime, ki se je razvilo iz prvotnega *šent Peter > *Šent-peter, vsebuje prilastek 
šent ʻsvetiʼ in svetniško ime Peter, saj v kraju stoji župnijska cerkev, posvečena sv. 
Petru (prim. Snoj 2009: 408).
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ravnem delu nad cesto ob župnijski cerkvi Sv. Petra, novejši del (naselje 
priseljencev iz Maribora) pa med cesto in plitvo strugo Drave. Od kdaj 
je v kraju pouk, ni znano. Da je bil pred letom 1784, pričajo zapisi o 
župniku Škofu Nikolaju (1784–1801), ki je predelal in popravil učilnico 
v domnevno prvotni cerkovnikovi hiši. Stavba, v kateri še danes poteka 
pouk, je iz leta 1904. Prvotno ločeni deška in dekliška šola sta se združili 
v mešano štirirazrednico maja leta 1945, s šolskim letom 1962/63 pa je 
malečniška osnovna šola postala popolna osemletka. Župnijska cerkev 
sv. Petra se v pisnih virih prvič omenja leta 1236. Prvotno romanska in 
kasneje gotizirana cerkev je bila v 18. stoletju preoblikovana v umirjeno 
razčlenjeno podeželsko arhitekturo, ki se s kiparsko in slikarsko opremo 
uvršča med pomembne spomenike baroka na Slovenskem. Poznogotska 
romarska cerkev Matere Božje na Gorci, do katere je urejen križev pot s 
štirinajstimi kapelicami, ki ga je dal pozidati župnik Marko Glazer v 19. 
stoletju, je iz leta 1517. V kraju so leta 2002 našli ostanke naselbine iz 3. 
tisočletja pred našim štetjem. Med krajevnimi znamenitostmi velja omeniti 
še hišo Franca Kirarja (1893–1978), inovativnega poklicnega čebelarja, 
vinogradnika in sadjarja, katakombe na Gorci ter muzejsko zbirko PGD 
Malečnik. 

Slovenskogoriško narečje

Slovenskogoriško narečje se uvršča v panonsko narečno skupino skupaj s 
prekmurskim, prleškim in haloškim narečjem zaradi enakega razvoja stalno 
dolgega jata, stalno dolgega o, stalno dolgega u in zlogotvornega ł̥. Ime je 
dobilo po največjem slovenskem gričevju, katerega naselitvena zgodovina 
naj bi se začela ob koncu neolita, tj. na prehodu v drugo tisočletje pr. n. 
št., ko so se začeli redčiti mešani gozdovi in se je začelo širiti poljedelstvo 
(Pahič 1968: 158). Slovanska naselitev vzhodnih Alp, gričevja ob srednji 
Dravi, srednji Muri in zgornji Rabi ter zahodnih Slovenskih goric je pote-
kala v okviru panonskega naselitvenega toka, medtem ko so bile vzhodne 
Slovenske gorice od Ptuja do Radgone naseljene v obdobju mlajših slo-
venskih kolonizacij (Kos 1933: 45–46). Od leta 811 do druge polovice 19. 
stoletja je bilo to območje tudi cerkvenoupravno razdeljeno: v salzburško 
nadškofijo je spadalo ozemlje severno od Drave, k oglejskemu patriarhatu 
pa ozemlje južno od Drave, tako npr. tudi Haloze.
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Slovenskogoriško narečje4 je bilo v dialektološki literaturi predstavljeno 
na dva načina. Fran Ramovš (1935: 174) je k temu narečju štel le zahodni 
del Slovenskih goric, in to od črte Maribor–Šentilj na zahodu do črte 
Marija Snežna–Sv. Ana na Kremberku–Vurberk ob Dravi na vzhodu. Na 
Karti slovenskih narečij Tineta Logarja in Jakoba Riglerja (1983) teče južna 
meja tega narečja v črti od Radencev do Vurberka, vzhodna od Radencev 
do Gornje Radgone, severna od Gornje Radgone ob slovenski državni meji 
do Šentilja. Tako delitev so narekovali dvoji vzroki. Ramovševa meja kaže 
na začetek daljšanja akutiranih samoglasnikov, Rigler-Logarjeva pa ločuje 
dvoglasniški slovenskogoriški od prleškega enoglasniškega samoglasniške-
ga sestava. V okviru slovenskogoriškega narečja, kjer so se enako razvijali 
stalno dolgi jat, stalno dolgi o, u in ł̥ ter stalno dolgi e, polglasnik in nosni 
e, moramo razločevati zahodno slovenskogoriško podnarečje od vzhodnega. 
Vzhodno slovenskogoriško podnarečje ohranja kolikostno nasprotje med 
starimi dolgimi cirkumflektiranimi in akutiranimi samoglasniki (enako tu-
di prekmurščina, vzhodno in srednje prleško narečje ter vzhodno in srednje 
haloško narečje), v zahodnem slovenskogoriškem podnarečju pa so se stari 
skrajšani in novoakutirani kratki samoglasniki podaljšali, vendar pozneje 
kot v osrednjih slovenskih narečjih, zato so se dolgi cirkumflektirani in 
akutirani dolgi samoglasniki razvijali drugače kot akutirani. Podaljšali so 
se tudi kratki samoglasniki, tako da je danes ohranjeno le kakovostno na-
sprotje, vzpostavljeno je pa novo: enoglasnik proti dvoglasniku. Jezikovna 
meja med vzhodom (prekmurskemu enak samoglasniški sestav) in zahodom 
(daljšanje kratkih akutiranih samoglasnikov) Slovenskih goric teče po črti 
od Marije Snežne na severu do Sv. Ane na Kremberku, od tod pa se spusti 
v bližino Sv. Trojice in nato do Dvorjan pred Vurberkom ob Dravi (Bregant 
2001: 40). Krajevni govor Malečnika se po tej delitvi uvršča v zahodno 
slovenskogoriško podnarečje.

Malečniški govor

Glasoslovne značilnosti malečniškega govora

Glasoslovne značilnosti malečniškega govora predstavljamo v obliki fo-
nološkega opisa.

 4 Do leta 1995 imenovano goričansko, nato pa na moj predlog preimenovano v sloven-
skogoriško. Več o tem glej pri Bregant (1995). 
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Samoglasniki

Dolgi naglašeni samoglasniki 
iː üː uː

iːi̯ üːi̯ uːu̯
iːẹ uːọ

ẹː ọː
ieː/eː

eːi̯ oːu̯
 aː  

Funkcijo dolgega naglašenega zložnika opravlja tudi /ǝr/.

Nenaglašeni samoglasniki
i u

e o
a

Funkcijo nenaglašenega zložnika opravljajo tudi /ǝr/, /l̥/, /n̥/. 

Soglasniki

Zvočniki

v/u̯ m
l r n

j ȷ ̃

Nezvočniki

p b f
t d
c s z
č š ž
k g h

Prozodija
Vsa panonska narečja so netonemska, naglas je torej dinamičen ali jačinski 
in je mogoč v vseh besednih zlogih. Kolikostnih nasprotij ni. Naglašeni 
samoglasniki so samo dolgi, nenaglašeni pa le kratki.
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Distribucija

Dolgi naglašeni samoglasniki

Dolgi naglašeni samoglasniki nastopajo le pod naglasom. Mogoči so v 
katerem koli besednem zlogu.
V skupinah umi ,ː ubiː se namesto /iː/ pojavlja [u ]ː: ˈmuːjen ‘umijen’, ˈbuːjen 
‘ubijem’.
/üːi̯ /, /üː/ v vzglasju ne nastopata; dobita protetični /v/: ˈvüːi̯š, ˈvüːste.
V položaju pred -u̯ < -ł se namesto /iːi̯ / govori [i ]ː: diˈšiːu̯, koˈsiːu̯, siˈšiːu̯.
V položaju pred /n/ se namesto /iːẹ/ govori [i ]ː: xˈriːn ‘hren’, ˈsiːn ‘sem’.
V položaju pred /m/ se namesto /iːẹ/ lahko govori [ie ]ː: bˈrieːme, vˈrieːme.
V položaju pred /n/, /ȷ/̃ in /l/ se namesto /uːọ/ govori [u ]ː: ˈguːnin, ˈkuːnec, 
ˈkuːȷĩ, ˈduːla.
/ẹː/ se redko izgovarja širše: f ˈčieːra, veˈčeːr.
V položaju pred /r/ se namesto /ẹː/ govori [i ]ː: ˈciːrkva.
V položaju pred /l/ se namesto /ẹː/ redko govori [ə ]ː: ˈvəlka.
/ieː/ se v nekaterih redkih položajih premenjuje z [ẹ ]ː: ˈpẹːsji, ˈsẹːȷẽ.
V položaju pred /j/ se namesto /aː/ običajno govori [e ]ː, namesto /eːi̯ / pa 
[ẹ ]ː: ˈneːjšo ʻnašel ;̓ bˈrẹːja, ˈvẹːja.
V položaju pred /j/, /r/ se namesto /oːu̯/ govori [uːọ]: gˈnuːọj, ˈluːọj, ˈmuːọrje.
Namesto /ọː/ se redko govori [oːu̯]: dˈroːu̯k.

Nenaglašeni samoglasniki

Če /u/ nastopa kot predpona, se zanj govori [f]: fk ˈraːla, f ˈtǝrgali.
V položaju pred /b/ in /m/ se vzglasni /u/ izgublja: ˈboːu̯gi, ˈmər ʻumrl ,̓ 
ˈmərla ʻumrla .̓
V nenaglašenem položaju se namesto /u/ govori tudi [i], namesto /e < ě/ 
pa [a]: diˈšiːi̯ ʻduši ,̓ siˈšiːu̯; ˈviːdat ʻvideti ,̓ ˈviːẹdat ʻvedeti .̓ 
V breznaglasnicah če, že ima /e/ položajni različici [ẹ], [i].
/ǝr/, /l̥/, /n̥/ ne nastopajo ob samoglasnikih.

Soglasniki

Zvočniki 
/v/, ki se premenjuje z nezvočnikom /f/, lahko prištevamo med zvočnike, 
ker pred njim lahko nastopajo zveneči in nezveneči nezvočniki. 
/v/ je možen v položaju pred in med samoglasniki ter pred zvenečimi so-
glasniki: ˈviːẹter, k ˈraːva, v mˈlaːko.
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/u̯/ je možen v položaju za samoglasnikom in pred premorom ter v novejših 
besedah: ˈdaːu̯, kaˈdiːu̯; ˈAːu̯strija, ˈaːu̯to.
Zvočniki ostajajo zveneči v vseh položajih, le /v/ se asimilira sledečemu 
nezvenečemu nezvočniku in da [f]: f ˈsie ,ː ˈžiːi̯fčna, f ˈšoːu̯lo.
Zvočnik /v/ ne nastopa v izglasju, ampak se tam menjava s [f]: pˈraːf. 
V izglasju se v večini primerov (redno v končnicah) namesto /m/ govori 
[n]: ˈdiːẹlan, ˈtaːn.
V položaju za /m/ se /n/ ne pojavlja; zanj se govori [l]: ˈgüːmla.
V položaju pred /s/, /z/ se vzglasni /v/ izgublja: ˈsaːki ʻvsak ,̓ ˈzieːmi ʻvzemi .̓

Nezvočniki
V položaju pred /n/ se /d/ ne pojavlja; namesto njega se govori [g]: gˈnaːr, 
(g)ˈnieːs.
Za /s/ se v skupini sk- govori [š]: šˈkiːẹdn̥ ʻskedenj ,̓ šˈkuːọrja.
V položaju pred /l/ se za /t/ govori [k]: k ˈlaːči.
V položaju pred /t/ se izgublja vzglasni /p/: ˈtiːč, ˈtiːči.
V položaju pred /p/ se izgublja vzglasni /s/: pˈreːi̯dna, pˈroːu̯ti.
V položaju pred /n/ se izgublja /t/: ˈkərsni.
Po zvenečnosti se nezvočniki prilagajajo sledečemu nezvočniku. Zveneči 
nezvočniki ne nastopajo v izglasju, ampak imajo tam svoje nezveneče pare.

Izvor

Samoglasniki

Izhajajoč iz izhodiščnega splošnoslovenskega fonološkega sistema so fone-
mi malečniškega govora nastali iz fonemov, kot je prikazano v nadaljevanju.

Dolgi naglašeni samoglasniki

iː < staroakutirani i v nezadnjem besednem zlogu (ˈxiːša, ˈliːpa, ˈriːba, 
ˈžiːla)

 < staroakutirani i v zadnjem ali edinem besednem zlogu ( f ˈtiːč, ˈniːč, 
ˈniːt, ˈriːt)

 < stalno dolgi i pred istozložnim u̯ < -ł ( ftoˈpiːu̯, koˈsiːu̯, siˈšiːu̯)
 < staroakutirani ě v položaju pred n (xˈriːn ‘hren’, ˈsiːn ‘sem’)
 < redko u v položaju pred r (meˈxiːr ‘mehur’)
 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni (ˈciːgan, ˈpiːsala, pˈriːnas, 

ˈviːski ʻvisokʼ)
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 < v imenih (ˈIːgor)
 < v prevzetih besedah ( f ˈliːsik ʻhiter (pri delu) ,̓ f ˈriːšna ʻsveža ,̓ šˈtiːl 

ʻtoporišče pri sekiriʼ)

üː < staroakutirani u v nezadnjem besednem zlogu (ˈbüːkva ʻbukev ,̓ 
k ˈrüːxa – R ed., ˈküːpa – R ed., ˈküːra) 

 < staroakutirani u v zadnjem ali edinem besednem zlogu ( f ˈküːp, ˈküːp, 
k ˈrüːx, ˈtüː)

 < i po labializaciji (ˈšüːrka ʻširokaʼ)
 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni u (ˈküːpla ʻkupila ,̓ 

sˈtüːdenec, ˈvüːxa ʻuhoʼ) 
 < v prevzetih besedah (gˈrüːnt ʻposestvo ,̓ ˈküːrbos ʻbuča ,̓ ˈpüːšl̥ ʻšopek 

cvetjaʼ)

uː < staroakutirani ł̥ v nezadnjem besednem zlogu (ˈbuːxa ʻbolha ,̓ ˈduːga 
ʻdolga ,̓ ˈvuːna ʻvolna ,̓ ˈžuːna ʻžolnaʼ)

 < staroakutirani ł̥ v zadnjem ali edinem besednem zlogu (ˈduːk ʻdolg ,̓ 
ˈpuːx ʻpolh ,̓ ˈpuːn ʻpolnʼ)

 < o različnega izvora v položaju pred n, ȷ ̃in l (ˈguːnin ʻgonim ,̓ ˈkuːnec 
ʻkonec ,̓ ˈuːna ʻona ,̓ ˈkuːȷ ̃ʻkonj ,̓ ˈduːla ʻdoli, spodajʼ)

 < dolgi i v skupinah buːj-, muːj-, nastalih po metatezi iz ubiː-, umiː- 
(ˈbuːjt ʻubiti ,̓ ˈmuːjt ʻumitiʼ)

 < v prevzetih besedah (ˈcuːker ʻsladkor ,̓ ˈpuːcala č̒istila ,̓ ˈšuːxi č̒evljiʼ)

iːi̯ < stalno dolgi i (ˈliːi̯st, ˈpiːi̯šen, t ˈriːi̯, ˈziːi̯ma, ˈziːi̯t)
 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni i (ˈtiːi̯šalo ʻtiščaloʼ)
 < v prevzetih besedah (gˈliːi̯t ʻčlenekʼ) 

üːi̯ < stalno dolgi u (ˈdüːi̯ša, gˈrüːi̯ška, k ˈlüːi̯č, ˈlüːi̯č, ˈlüːi̯plen)
 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni u (ˈlüːi̯di ʻljudje ,̓ k ˈlüːi̯čanca 

ʻključavnicaʼ)

uːu̯ < stalno dolgi ł̥ (ˈguːu̯t ̒ golt ,̓ ̍ puːu̯nin ̒ polnim ,̓ ˈtuːu̯čen ̒ tolčem ,̓ ̍ vuːu̯k 
ʻvolkʼ)

iːẹ < staroakutirani ě v nezadnjem besednem zlogu (bˈriːẹza, ˈciːẹsta, 
ˈliːẹto, ˈmiːẹsto, poˈviːẹdat, ˈriːẹzat, st ˈriːẹxa) 

 < staroakutirani ě v zadnjem ali edinem besednem zlogu (ˈdiːẹt 
ʻmoškiʼ)
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 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni e (< ě) (ˈsiːẹdat ʻsedetiʼ)
 < v prevzetih besedah (ˈkiːẹtna ʻveriga ,̓ ˈliːẹder ʻusnjeʼ)

uːọ < staroakutirani ǫ v nezadnjem besednem zlogu (ˈduːọga, ˈguːọba, 
ˈkuːọča, ˈtuːọča)

 < ǫ po zapoznelem umiku naglasa s končnega kratkega zloga, če se 
naglas ni umaknil, ko je bil ǫ še dolg (ˈmuːọški, ˈtuːọžba)

 < novoakutirani o v nezadnjem besednem zlogu (ˈbuːọtra, ˈmuːọlin, 
ˈnuːọsin, pˈruːọsin, šˈkuːọda, ˈvuːọla)

 < novoakutirani o v zadnjem ali edinem besednem zlogu (ˈkuːọš, 
k ˈruːọp, ˈnuːọš, ˈpuːọst, ˈpuːọt ʻtla ,̓ šˈkuːọf )

 < sekundarno naglašeni o (ˈbuːọžič, ˈduːọbra, ˈkuːọsa, ˈkuːọtl̥, ˈkuːọza, 
ˈpuːọtok, ˈuːọsa, ˈvuːọda) 

 < stalno dolgi o v položaju pred j in r (gˈnuːọj, ˈluːọj, ˈmuːọrje)
 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni o (ˈuːọtrok, ˈpuːọznali)
 < v prevzetih besedah (ˈcuːọːta ̒ cunja ,̓ k ˈnuːọf ̒ gumb ,̓ ̍kuːọrp ̒ košaraʼ)

ẹː < stalno dolgi e (ˈlẹːt, ˈpẹːč, ˈšẹːst, peˈpẹːl)
 < stalno dolgi ę (deˈvẹːt, gˈlẹːdan, iˈmẹ ,ː ˈpẹːt, ˈpẹːtek, ˈvẹːžen, ˈzẹːbe)
 < del ę po zapoznelem umiku naglasa s končnega kratkega zloga, če 

se naglas ni umaknil, ko je bil ę še dolg (k ˈlẹːčo ʻklečalʼ)
 < stalno dolgi ə (ˈdẹːn ʻdan ,̓ ˈlẹːn ʻlan ,̓ z ˈmẹːno, s ˈtẹːbo)
 < redko novoakutirani ǝ v nezadnjem besednem zlogu (ˈpẹːsji̥ , ˈsẹːȷ͂e)
 < del novoakutiranih e v nezadnjem besednem zlogu (ˈnẹːso, ˈpẹːko, 

ˈrẹːko, t ˈrẹːtji) 
 < redko dolgi ě v položaju pred j (bˈrẹːja, ˈvẹːja)
 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni e (ˈnẹːbo)
 < v prevzetih besedah (‘pẹːnzija ʻpokojnina ,̓ šˈtẹː(j)ge ʻstopniceʼ)

ọː < stalno dolgi ǫ (ˈgọːbec, goˈlọːp, k ˈlọːp, ˈrọːp ʻrob ,̓ ˈsọːt)
 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni o (ˈzọːbi)
 < v imenih (ˈBọːjan, ˈPọːxorje)
 < v prevzetih besedah (bˈlọːntna ʻplavolasa ,̓ šˈpọːrˈxeːrt ʻštedilnik ,̓ 

šˈvọːger ʻsvakʼ)

ieː/eː < staroakutirani ę v nezadnjem besednem zlogu (ˈdieːtela ʻdetelja ,̓ 
pok ˈlieːkn̥t, sˈrieːča)

 < staroakutirani ę v zadnjem besednem zlogu (ˈvieːč, ˈzieːt)
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 < del ę po zapoznelem umiku naglasa s končnega kratkega zloga, če 
se naglas ni umaknil, ko je bil ę še dolg (gˈrieːda, ˈjieːzik, ˈmieːxka, 
ˈtieːška)

 < del novoakutiranih e v nezadnjem besednem zlogu (k ˈlieːplen, 
k ˈmieːta – R ed., ˈmeːlen, ˈsieːdn̥ ʻsedem ,̓ ˈzeːlje, ˈžieːnska) 

 < novoakutirani e v zadnjem besednem zlogu (k ˈmieːt)
 < novoakutirani ǝ v nezadnjem besednem zlogu ( f ˈsieːxne ʻusahne ,̓ 

ˈlieːxki ʻlahek ,̓ ˈmieːša ʻmaša ,̓ preˈmieːkne ʻpremakne ,̓ sˈnieːxa 
ʻsnahaʼ)

 < novoakutirani ǝ v zadnjem besednem zlogu (ˈdieːš, ˈpieːs, ˈtieːš ʻteščʼ)
 < sekundarno naglašeni ǝ (ˈdieːska, ˈmieːgla, ˈtieːma)
 < sekundarno naglašeni e (ˈmieːtla, ˈnieːsen, ˈrieːkla, ˈpieːčen, ˈzieːmla)
 < staroakutirani ě v položaju ped m (bˈrieːme, vˈrieːme)
 < redko stalno dolgi ǝ (ˈvieːs ʻvas ,̓ na ˈvieːsi) 
 < redko dolgi e pred r (veˈčeːr, veˈčeːrja)
 < a različnega izvora pred j (ˈceːjt ʻčas ,̓ ˈneːjšo ʻnašelʼ) 
 < dolgi a v izglasju po asimilaciji (ˈkeː ʻkaj ,̓ ˈzeː ʻzdajʼ) 
 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni e (‘pieːlat ʻpeljati ,̓ ˈpieːra 

ʻpero ,̓ pˈrieːveč) 
 < v prevzetih besedah (ˈbeːta ʻhiša ,̓ šˈneːcˈtiːẹxl̥ ʻžepni robčekʼ)

eːi̯ < stalno dolgi ě (ˈbeːi̯li, cˈveːi̯t, gˈreːi̯x, k ˈleːi̯t, mˈleːi̯ko, ˈmeːi̯šan, ˈreːi̯žen, 
sˈveːi̯ča) 

 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni e (< ě) (ˈleːi̯po)

oːu̯ < stalno dolgi o (ˈboːuk ʻbog ,̓ meˈsoːu̯, ˈmoːu̯č, ˈmoːu̯st, ˈnoːu̯č, ˈnoːu̯s, 
sˈtoːu̯, ˈšoːu̯la)

 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni o (ˈoːu̯ka ʻokoʼ)
 < v prevzetih besedah ( f ˈroːu̯štik ʻzajtrk ,̓ ˈfoːu̯ter ʻkrmaʼ) 

aː5 < stalno dolgi a (dˈva ,ː gˈlaːva, xˈraːst, k ˈraːl, ˈlaːs, pˈraːx, t ˈraːva)
 < staroakutirani a v nezadnjem besednem zlogu (bˈraːta – R ed., 

dˈlaːka, k ˈraːva, sˈlaːma) 
 < staroakutirani a v zadnjem ali edinem besednem zlogu (bˈraːt, pˈraːf, 

ˈtaːn, zdˈraːf )
 < redko stalno dolgi ǝ (ˈčaːst, ˈlaːš)

 5 V govoru je mestoma še zaznati rahlo zaokroženost a-ja.



63

Narečna podoba malečniškega govora

 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni a (ˈzaːčnen)
 < v imenih (ˈAːnica, ˈAːu̯strija, ˈKaːtja)
 < v prevzetih besedah (ˈaːntox ʻbrisača ,̓ ˈmaːntl̥ ʻplašč ,̓ ˈtaːbərx ʻdni-

naʼ) 

ǝr < stalno dolgi r̥ (ˈbǝrf, ˈmǝr ʻumrl ,̓ sˈmǝrt) 
 < staroakutirani r̥ (ˈgǝrča, ˈxǝrbet)
 < po mlajšem naglasnem umiku naglašeni r̥ (ˈsǝrce, ˈčǝrtalo ʻčrtalo, 

del pluga, ki navpično reže brazdeʼ)

Nenaglašeni samoglasniki
i < pred-, po- in izglasni i (iˈmẹ ,ː ˈjieːzik, na ˈmiːzi)
 < del prednaglasnih u (diˈšiːi̯, kiˈpüːvle, siˈšiːi̯) 
 < u v daj., mest. ed. m., s. sp. ( f sˈneːi̯gi, pər ˈdọːktori)
 < redko a (tiˈkoːu̯)
 < v prevzetih besedah (ˈpẹːnzija ʻpokojnina ,̓ ˈšuːxi ʻčevljiʼ)

u < del prednaglasnih in ponaglasnih u (čuˈdaːk, ust ˈvaːrli, ˈpaːzduxa)
 < prednaglasni ł̥ (guˈčiːi̯n ʻgovorimʼ)
 
o < pred- in ponaglasni o (doˈma ,ː goˈlọːp; ˈliːẹto, ˈmiːẹsto)
 < pred- in ponaglasni ǫ (gloˈbuːọka, kloˈpiːi̯; ˈmiːzo, ˈliːpo – T, O ed.) 
 < ponaglasni ł̥ (ˈjaːboka ʻjabolkoʼ)
 < -il, -ěl, -al, -əl (posˈtaːvo, zˈgiːno; ˈviːẹdo, ˈviːso; ˈbaːro, poˈviːẹdo; 

ˈmuːọgo, ˈrẹːko)
 < v prevzetih besedah (ˈfüːrtox ʻženski predpasnikʼ) 

e < pred- in ponaglasni e (beˈseːi̯da, teˈlieːta – R ed.; ˈnieːsen, ˈtieːče)
 < pred- in ponaglasni ę (meˈsoːu̯, peˈšiːca; ˈmiːze – I mn. ˈtieːle)
 < pred- in ponaglasni ě (leˈsẹːni, teˈloːu̯; čˈluːọvek, ˈuːọrex)
 < nenaglašeni ǝ v ponaglasni priponi -ec, -ek (ˈjüːnec, ˈkuːnec, ˈpeːi̯sek, 

ˈpẹːtek)
 < v prevzetih besedah (ˈxaːmer ʻkladivo ,̓ ˈliːẹder ʻusnje ,̓ ˈpiːsker 

ʻlonecʼ)

a < pred- in ponaglasni a (bradaˈviːca, faˈzaːn; gˈlaːva, ˈžaːgati)
 < redko ě (ˈviːdat ʻvideti ,̓ ˈviːẹdat ʻvedetiʼ)
 < v prevzetih besedah (ˈfaːra ʻžupnija ,̓ ˈcuːọta ʻkrpaʼ) 
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ər < nenaglašeni r̥ (ərˈjaːva, tərˈpiːẹli) 
 < po onemitvi istozložnega i, e in u (pərˈpieːlo, pər ˈšuːmi, ˈvieːvərca, 

dərˈgoːu̯č ʻdrugičʼ)

l̥ < po onemitvi samoglasnika ob l (ˈkiːsl̥ca, ˈkuːọtl̥)
 < v prevzetih besedah (ˈmaːntl̥ ʻplaščʼ)

n̥ < po onemitvi samoglasnika ob n (ˈmeːi̯sn̥c ʻluna ,̓ šˈmaːrn̥ca)
 < v prevzetih besedah (ˈtọːtn̥ˈkaːmra ʻmrtvašnica, mrliška vežicaʼ) 

Soglasniki

Soglasniški sistem se od sistema slovenskega knjižnega jezika malo raz-
likuje, saj so soglasniki nastali iz ustreznih soglasnikov v izhodiščnem 
splošnoslovenskem sistemu (Logar 1981: 32–33), poleg tega pa še:

Zvočniki
v < w pred in med samoglasniki ter pred zvenečimi soglasniki (ˈvuːọda, 

k ˈraːva, kraˈjẹːvni, v deˈlaːvnici) 
 < redko u (vˈniːčo ʻuničilʼ)
 < redko m (ˈvieːnda ʻmendaʼ)
 < kot proteza (ˈvüːxa, ˈvüːste)
 < v prevzetih besedah (ˈvaːga ʻtehtnicaʼ)

u̯ < -l za samoglasnikom in v izglasju (ˈdaːu̯, koˈsiːu̯, ˈšoːu̯)
 < w v redkih posameznih besedah (ˈAːu̯strija, ˈaːu̯to)

j < ń v vzglasju in pred samoglasnikom (ˈjiːva ʻnjiva ,̓ ˈjieːga ʻnjegaʼ)
 < ø v položaju pred /d š s/ (ˈxuːjda, ˈneːjšli, ˈuːọjstra)
 < v skupini -muːj-, -buːj-, nastali po metatezi iz umiː-, ubiː- (ˈmuːjen 

ʻumijen ,̓ ˈbuːjen ʻubijemʼ) 
 < redko r (ˈfaːjmošter)
 < redko d (ˈtüːj ʻtudiʼ)
 < v prevzetih besedah (ˈaːjmar ʻvedro ,̓ žˈleːjf ʻzavoraʼ)

ȷ ̃ < ń in nъj v položaju med dvema samoglasnikoma ali za soglasnikom 
in pred samoglasnikom (ˈsẹːȷẽ ʻsanje ,̓ sˈviːȷã, polovˈȷãːk)
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n < ń v izglasju za samoglasnikom ali v položaju za soglasnikom 
(ˈkuːọstan, k ˈniːga, pˈreːi̯dna) 

 < -m v izglasju (ˈdiːẹlan, k ˈraːvan, ˈtaːn) 
 < redko r (ˈmaːntrati (< martrati) ʻmučitiʼ)
 < v prevzetih besedah (ˈpüːngrat ʻsadovnjakʼ)

l < ĺ (k ˈraːl, neˈdiːẹla, pˈlüːi̯če, toda lj < lьi̯: ˈzeːlje)
 < -dl-, -tl- v deležnikih na -l (ˈjeːi̯la ʻjedla ,̓ cˈvieːla ʻcvetelaʼ) in iz 

primarne skupine tl, dl (ˈviːle, ˈviːlce, ˈšiːlo)
 < redko v (ˈlaːmp ʻtrebuhʼ)
 < redko n (ˈgüːmla ʻgumnoʼ)
 < v prevzetih besedah (ˈliːẹder ʻusnje ,̓ ˈluːster ʻlestenecʼ)

r < ŕ (meˈsaːra, ˈšoːu̯lara – oboje R ed.)
 < r v skupini -črě, -žrě (čˈreːi̯šna ʻčešnja ,̓ žˈriːẹbe)
 < v prevzetih besedah (ˈbüːrkle ʻorodje za premikanje loncev v kmečki 

peči, burkle ,̓ t ˈrüːga ʻkrstaʼ)

Nezvočniki
f < w pred nezvenčimi nezvočniki in v izglasju ( f ˈsie:, ˈpaːjofčina 

ʻpajčevina ,̓ f ˈšoːu̯lo, ˈbərf, zdˈraːf )
 < nenaglašeni vzglasni u ( fk ˈraːla, f ˈsieːxne ʻusahneʼ)
 < začetni pf- v starejših izposojenkah (ˈfaːrof ʻžupniščeʼ)
 < v prevzetih besedah (k ˈnuːọf ʻgumb ,̓ šˈtüːnfe ʻženske nogaviceʼ)

š < šč (k ˈleːi̯še, tiˈšiːi̯) 
 < šč < xč (ˈniːše ʻnihčeʼ)
 < redko s pred k (šˈkiːẹgn̥ ʻskedenj ,̓ šˈkuːọrja)

ž < z v položaju pred j (< ń) (ž ˈjoːu̯)

k < redko t (k ˈlaːčin, ˈkiːẹdn̥ ʻtedenʼ)
 < v prevzetih besedah (ˈfaːrof ʻžupnišče ,̓ ˈfiːnkošti ʻbirmaʼ)

g < redko d v položaju pred n (gˈnaːr, gˈnieːs, a tudi ˈnieːs ʻdanesʼ)
 < v prevzetih besedah (ˈciːgl̥ ʻopeka ,̓ gˈliːi̯t ʻčlenekʼ)

Zveneči nezvočniki so nastali tudi iz nezvenečih po asimilaciji na sledeče 
nezvočnike, nezveneči nezvočniki pa iz zvenečih v izglasju in prav tako 
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po asimilaciji na sledeče nezvočnike. Vsi nezvočniki se pojavljajo tudi v 
prevzetih besedah.

Prozodija

Naglasno mesto je podobno kot v izhodiščnem sistemu, razlike pa so na-
slednje:

 – Naglašeni so refleksi za e, o in ə pred naglašenimi kratkimi zadnjimi 
zlogi: ˈžieːna, ˈkuːọsa, ˈmieːgla.

 – Ponovno so lahko naglašeni samoglasniki pred zadnjimi cirkumflekti-
ranimi dolžinami v odprtih zlogih: ˈoːu̯je, ˈvüːxa, zˈlaːto.

 – Naglašeni so samoglasniki (tudi v predponah in predlogih) pred sloven-
skimi kratkimi naglasi na zadnjem zlogu: pˈriːnas, ˈuːọtpren, ˈzaːčnen.

 – Naglašeni so samoglasniki v besednih oblikah, analogičnih po osnovni: 
ˈxuːọdla, sˈkuːọpano, zˈmieːtala.

 – Kolikost je enaka kot v izhodiščnem sistemu z naslednjimi razlikami:
 – Dolgi so samoglasniki, ki so bili kratko naglašeni (akutirani) v nezad-
njih in zadnjih ali edinih besednih zlogih: k ˈraːva, ˈliːpa, ˈdieːš, ˈkuːọš.

 – Dolgi so samoglasniki, naglašeni po novejših umikih s slovenskih 
cirkumflektiranih končnih dolžin in kračin.

 – Dolgi so samoglasniki, naglašeni po novejših umikih zaradi analogije.

Onemitve glasov

Samoglasniki
Najpogosteje onemevajo i, ě in ə ob zvočnikih: giˈbaːnce, ˈmiːẹli, ˈnuːọsla, 
ˈviːlce; ˈviːdla, ˈviːẹdli; ˈkiːẹdn̥, ˈkuːọtl̥, mestoma onemevata tudi o: ˈkaːk, 
ˈtaːk; in u: ˈmərla, ˈmərli.
Pogosto onemi i v nenaglašenem velelniškem obrazilu v množini in dvojini: 
ˈzieːmte, zaˈküːrta.
Pri glagolu onemeva i v nedoločniku: ˈbaːrat ʻvprašati ,̓ pˈruːọsit, ˈžaːgat.

Soglasniki
Vzglasni /s/ onemeva v položaju pred /p/: pˈreːi̯dna, pˈroːu̯ti.
Vzglasni /p/ onemeva v položaju pred /t/: ˈtiːč, ˈtiːči.
V položaju ob /c/, /n/ onemeva /t/: ˈkərsni.
V položaju ob /z/ onemeva /d/: ˈzeː ʻzdaj .̓
Zaradi oblikoslovnega izenačevanja se odpravlja /j/ v pregibnih oblikah pri 
samostalnikih na -r, -rja: xek ˈtaːra, ziˈdaːra.
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Različno

Premet vzglasnega u v položaju pred m in b: ˈmuːjen, ˈbuːjen.
Disimilacija r-r > j-r: ˈfaːjmošter.
Disimilacija r-r > n-r: zˈmaːntrana.
Disimilacija v-m > l-m: ˈlaːmp.
Disimilacija m-m > m-l: ˈgüːmla.
Disimilacija m-n > v-n: ˈvieːnda ʻmenda .̓
Disimilacija t-l > k-l: k ˈlaːčin.

Oblikoslovne značilnosti malečniškega govora

Samostalniška beseda. V krajevnem govoru Malečnika so v sklanjatvi ohra-
njena vsa tri števila, v ednini tudi vsi trije spoli, razlike med malečniškim 
govorom in knjižnim jezikom pa so predvsem v posameznih sklonskih 
morfemih. Samostalniki srednjega spola so obstojni le v ednini, morda še 
v dvojini samostalnik leto (dˈveːi̯ ˈliːẹti), v množini pa so srednjespolski 
samostalniki le moškega ali ženskega spola. Snovni, skupni in pojmov-
ni samostalniki srednjega spola, ki imajo praviloma le ednino, spola ne 
spreminjajo: ˈviːno, kaˈmeːȷẽ, živˈleːȷẽ. V sklanjatvi prevladuje nepremični 
naglasni tip. 

Moške sklanjatve. Samostalniki moškega spola se sklanjajo takole: bˈraːt 
bˈraːta bˈraːti bˈraːta pər bˈraːti z bˈraːton; bˈraːta bˈraːtof bˈraːtoma/bˈraːtama 
bˈraːta bˈraːtax bˈraːtoma/bˈraːtama; bˈraːti bˈraːtof bˈraːtam bˈraːte bˈraːtax 
z bˈraːtami. Dajalnik in mestnik ednine imata končnico -i (< ü < u), v 
dajalniku in orodniku dvojine pa se ob knjižni končnici -oma sliši tudi 
ženskospolska končnica -ama. Ženskospolske končnice so se posplošile tudi 
v mestniku dvojine in množine ter dajalniku in orodniku množine. Podalj-
ševanja osnove z -ov v imenovalniku množine govor ne pozna: ˈmoːu̯sti, 
ˈziːdi, prav tako ne nenaglašene končnice -je: bˈraːti, ˈlaːsi, ˈzọːbi in preglasa 
o v e za c, j, č, ž, š: s st ˈriːcon, s ˈkuːȷõn, s koˈvaːčon, z ˈnuːọžon, s ˈkuːọšon. 
Samostalniki, ki se končujejo na samoglasnik, osnovo podaljšujejo z -j: ˈaːta 
ˈaːteja, Gˈrẹːga Gˈrẹːgeja, S ˈlaːfko S ˈlaːfkeja, tisti, ki se končujejo na -r, pa 
osnove v pregibanju ne podaljšujejo: xek ˈtaːr xek ˈtaːra, kromˈpiːr kromˈpiːra, 
ˈšoːu̯lar ˈšoːu̯lara. Nepremični naglas je prevladal tudi pri samostalnikih, 
ki se v knjižnem jeziku sklanjajo po mešanem ali končniškem tipu: ˈbreːi̯k 
bˈriːẹga, ˈzoːu̯p ˈzoːu̯ba; ˈdieːš ˈdieːža, ˈpieːs ˈpieːsa, medtem ko je premični 
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tip dobro ohranjen: čˈluːọvek čloˈviːẹka, ˈpuːọtok poˈtuːọka, ˈuːọrex oˈriːẹxa. 
V lahko izgovorljivem soglasniškem sklopu široki e iz polglasnika odpada: 
ˈjüːnec ˈjüːnca, ˈkuːọsec ˈkuːọsca, sicer pa ne: F ˈraːnček F ˈraːnčeka, ˈLuːjzek 
ˈLuːjzeka. Posamostaljeni pridevniki se sklanjajo po pridevniški sklanjatvi.

Ženske sklanjatve. Sklanjatveni vzorec samostalnikov ženskega spola s 
končnico -a je enak knjižnemu: ˈxiːša ˈxiːše ˈxiːši ˈxiːšo pər ˈxiːši s ˈxiːšo; ˈxiːši 
ˈxiːš ˈxiːšama ˈxiːši ˈxiːšax ˈxiːšama; ˈxiːše ˈxiːš ˈxiːšan ˈxiːše ˈxiːšax ˈxiːšami. Po 
nepremičnem tipu se sklanjajo tudi ženski a-jevski samostalniki mešanega 
in končniškega naglasnega tipa: gˈlaːva gˈlaːve, ˈkuːọsa ˈkuːọse; ˈmieːgla, 
ˈmieːgle, ˈtieːma ˈtieːme ter ženski i-jevski samostalniki: boˈliːẹzen boˈliːẹzni, 
ˈpaːmet ˈpaːmeti, sˈpoːu̯vet sˈpoːu̯vedi; k ˈleːi̯t k ˈleːi̯ti, ˈkoːu̯st ˈkoːu̯sti, ˈvieːs 
ʻvasʼ ˈvieːsi. Med a-jevske samostalnike so že v imenovalniku ednine prešli 
tudi samostalniki ženskega spola na -ev, nastali iz stare u-jevske osnove: 
bˈriːẹskva bˈriːẹskve, ˈbüːkva ˈbüːkve, ˈciːrkva ˈciːrkve. Samostalnik hči ima 
že v imenovalniku ednine osnovo hčer-: xˈč(i)eːrka. Samostalnik kri se 
sklanja tako: k ˈriː k ˈriːvi k ˈriːvi k ˈriː pər k ˈriːvi s k ˈriːvjo. V ednini se femi-
nizirajo tudi nekateri srednjespolski samostalniki, npr. ˈbieːdra, dˈreːi̯va, 
ˈkoːu̯la, ˈuːọkna, ˈvüːxa.

Srednje sklanjatve. Samostalniki srednjega spola lahko ohranjajo svoj spol 
in sklanjatev le v ednini, saj se v dvojini in množini feminizirajo ali ma-
skulinizirajo. Med moške prehajajo tisti s podaljšano osnovo na -t- ali -n-, 
med ženske pa vsi drugi. Neštevni samostalniki spol ohranjajo: koˈreːȷẽ, 
mˈleːi̯ko, žeˈliːẹzo. 

Sklanjatveni vzorec za samostalnik leto: ˈliːẹto ˈliːẹta ˈliːẹti ˈliːẹto o ˈliːẹti 
z ˈliːẹton; ˈliːẹti ˈleːi̯t ˈliːẹtama ˈliːẹti o ˈleːi̯tax z ˈliːẹtama; ˈleːi̯te ˈleːi̯t ˈleːi̯tam 
ˈleːi̯te o ˈleːi̯tax z ˈleːi̯tami. Mešani naglas se pojavlja v besedah meˈsoːu̯, 
seˈnoːu̯, tesˈtoːu̯, vendar se že v rodilniku umika na osnovo: ˈmieːsa, ˈsieːna, 
ˈtieːsta, v imenovalniku pa je naglašena osnova bˈlaːgo, ˈsərce, sˈrieːbro, 
zˈlaːto. Premični naglas imajo samostalniki, katerih osnova je lahko po-
daljšana z -n- že v imenovalniku: vˈrieːme vreˈmieːna, toda ˈsiːmen ˈsiːmna, 
ˈviːme ˈviːmena, s -t- v rodilniku: ˈtieːle teˈlieːta, žˈriːẹbe žreˈbieːta, podaljše-
vanja z -es- pa govor ne poznaː dˈreːi̯va dˈreːi̯ve, ˈoːu̯ka ˈoːu̯ke, ˈvüːxa ˈvüːxe 
– ti samostalniki so ženskospolski že v ednini. Med ženske samostalnike 
so prešli tudi srednjespolski množinski samostalniki, npr.: ˈdərve, ˈjẹːtre, 
oˈčaːle, ˈvüːste. Ničto sklonljiva samostalnika srednjega spola sta ˈjiːẹsti 
ʻhranaʼ in ˈpiːti ʻpijača .̓
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Samostalniški zaimki imajo naslednje posebne oblike: ˈjaːs – ̍ mieːni/ˈmieːn – 
z ˈmẹːno, ˈtiː – s ˈtẹːbo, ˈuːn/ˈuːọvi, ˈuːna/ˈuːọva; ˈmiːi̯ – pˈriːnas, ˈviːi̯ – pˈriːvas, 
ˈuːọvi ʻoni ;̓ ˈmiːja/ˈmiːjadˈva ,ː ˈmiːjidˈveːi̯ – ˈnaːji, ˈviːja/ˈviːjadˈva ,ː ˈviːjidˈveːi̯ 
– ˈvaːji, ˈuːọvadˈva ,ː ˈuːọvidˈveːi̯ –ˈuːọvixdˈveːi̯x; vprašalna zaimka sta gˈdoːu̯ 
– ˈkuːọga in ˈkeː ʻkajʼ – ˈkuːọga. Za pomen ʻkdoʼ se rabi tudi posamostaljeni 
pridevniški vprašalni zaimek ˈkẹːri – ˈkẹːriga – s ˈkẹːrin; vprašalna zaimka 
opravljata tudi vlogo oziralnih zaimkov. Nedoločna zaimka sta ˈieːdn̥/ˈieːn 
ʻnekdoʼ ˈniːẹke ʻnekaj ,̓ nikalni so ˈniːše, ˈniːč, noˈbieːdn̥, celostni (f)ˈsaːki 
in f ˈsie .ː

Pridevniška beseda. Pridevniška oblika za moški spol se v imenovalniku 
ednine najpogosteje končuje na -i tudi za nedoločno obliko: ˈleːi̯pi, sˈtaːri. 
Tako pridevniki kot zaimki se v sklanjatvi ločijo od knjižne v moškem in 
srednjespolskem rodilniku in tožilniku, kjer je končnica -iga, ter dajalniku, 
kjer je končnica -en (< -emi < -emu), upoštevaje fonetično premeno konč-
nega -m v -n: ˈlieːxki ˈlieːxkiga ˈlieːxken ˈlieːxkiga pər ˈlieːxken z ˈlieːxkin.

Stopnjevanje z obrazili -ši in -ejši v primerniku in z ˈneː- za presežnik 
izpodriva opisno stopnjevanje z bolj: sˈtaːri staˈrẹːjši ˈneːstaˈrẹːjši; ˈleːi̯pi 
ˈleːi̯pši ˈneːˈleːi̯pši in ˈleːi̯pi ˈbuːl ˈleːi̯pi ˈneːˈbuːl ˈleːi̯pi; dˈraːgi ˈbuːl dˈraːgi 
ˈneːˈbuːl dˈraːgi; ˈuːọjstra ˈbuːl ˈuːọjstra ˈneːˈbuːl ˈuːọjstra.

Pridevniški zaimki – svojilni: ˈmuːọj ˈmuːọja ˈmuːọjo, t ˈvuːọj -a -o, ˈjeːgof, 
ˈjẹːn(i), ˈnaːš, ˈvaːš, ˈjiːxof, od ˈnaːji/od ˈnaːjidˈveːi̯x, od ˈvaːji/od ˈvaːjidˈveːi̯x, 
od ˈuːọvixdˈveːi̯x; sˈvuːọj; kazalniː ˈtuːọti -a -o, ˈtiːsti -a -o, ˈuːọvi ʻoni ,̓ 
ˈuːọva -o, ˈtaːki; vprašalni: ˈkaːki, ˈkẹːri/ˈkiːri; nedoločni: ˈieːn ʻneki ,̓ ˈniːẹːke 
ʻnekaj ;̓ nikalni: noˈbieːn, ˈniːč; poljubnostni: ˈkaːki, ˈkẹːri/ˈkiːri; celostni:  
(f)ˈsaːki, f ˈsie ,ː ˈceːi̯li in drugostni: dˈrüːgi -a -o se sklanjajo po pridevniški 
sklanjatvi. Med števniki, ki so večinoma enaki knjižnim, sta opazna dˈveː(j)sti  
ʻdvajsetʼ in t ˈriːẹsti ʻtrideset .̓

Glagol se sprega po tematični spregatvi: ˈdiːẹlan ˈdiːẹlaš ˈdiːẹla; ˈdiːẹlama 
ˈdiːẹlata ˈdiːẹlata; ˈdiːẹlamo ˈdiːẹlate ˈdiːẹlajo; v prvi osebi dvojine je osebilo 
-ma. Priponska osebila so prevzeli tudi brezpriponski glagoli, npr. ˈbọːta 
ˈbọːte (zanikano: ˈnieːmo, ˈnieːde, ˈnieːta, ˈnieːte), ˈveːi̯ta ˈveːi̯te, ˈdaːta ˈdaːte. 
Nedoločnik je kratek: ˈdiːẹlat, ˈpiːi̯sat. Glagoli s korenom na -č imajo v 
nedoločniku -t kot tipično obrazilo za to obliko: ˈguːọr obˈleːi̯čt, sˈpieːčt, 
vˈleːi̯čt.

Po analogiji s sedanjikom prehajata -d in -n tudi v nedoločnik: fk ˈraːdn̥t 
fk ˈraːdnen. Glagoli VI in V/1 prehajajo med glagole V/2: kiˈpüːvlen, ˈleːi̯čen, 
plaˈčüːvlen, proˈdaːvlen. Glagoli s korenom na -k, -g: ˈtuːči ʻtolci ,̓ ˈrieːči 
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ʻreci .̓ Iti: ˈiːdi, gˈrẹːmo, ˈiːte, gˈrẹːma, ˈiːta; videti: pogˈlieːdni; najti: poˈiːi̯ši. 
V velelniku je slišati samoglasniški upad: poˈtẹːgn̥te, zˈnuːọste. Za moško-
spolski deležnik na -l so razširjene oblike s končajem na -o: ˈneːjšo, ˈraːso, 
zˈdiːgno. Prislov ob glagolih kaže na nemški vpliv: ˈduːl se f ˈsieːdi, ˈguːọr 
obˈleːi̯čt, ˈduːl poˈluːọžen.

Neosebne oblike. Narečno posebni prislovi so: prislovi kraja – ˈbeːi̯k ʻproč ,̓ 
ˈcọːj ʻzraven ,̓ ˈdaːu̯č ʻdaleč ,̓ ˈduːl ʻdol ,̓ ˈduːle ʻdoli ,̓ ˈguːọra ʻzgoraj ,̓ ˈguːọrta/
ˈguːọr ʻgor ,̓ ˈiːndi ʻdrugje ,̓ ˈkiː ʻkje ,̓ ˈnuːọter, ˈnuːọtra ʻznotraj, notri ,̓ oˈkuːl 
ʻokoli ,̓ ˈpoːu̯lek ʻzraven ,̓ pˈreːi̯k ʻčez ,̓ ˈsiːn ʻsem ,̓ sˈpoːu̯t ʻspodaj ,̓ ˈvüːne 
ʻzunaj ,̓ ˈvüːnta/ˈvüːn ʻven ;̓ prislovi časa – f ˈčieːra ʻvčeraj ,̓ gˈdaː ʻkdaj ,̓  
(g)ˈnieːs ʻdanes ,̓ ˈnaːx ʻpotem ,̓ ˈnaːxoˈpoːu̯dne ʻpopoldne ,̓ ˈniːẹgda ʻnekoč ,̓ 
niˈkuːl ʻnikoli ,̓ noˈcọːj, vˈjüːtro ʻzjutraj ,̓ veˈčeːr ʻzvečer ;̓ prislovi načina 
– ˈduːọsti, ˈkaːk ʻkako ,̓ ˈleːi̯po, ˈlieːxko, ˈmaːlo, ˈnaːči ʻdrugače ,̓ sˈküːper 
ʻskupaj ,̓ ˈtaːk ʻtako ,̓ zˈloːu̯ ʻzelo .̓ Stopnjujejo se opisno: ˈxiːtro ˈbuːl ˈxiːtro 
ˈneːˈbuːl ˈxiːtro ali z obrazili ˈlieːxko ˈlẹːži ˈneːˈlẹːži. Elativno stopnjevanje: 
pˈrieːveč, preˈduːgo.

Pri rabi predlogov, členkov in veznikov ni veliko odstopanj od knjižnih 
oblik. Posebnosti: gˈliːx ʻravno ,̓ ˈkuːj ʻkar ,̓ ‘kaːr ne ʻne ,̓ ‘neːna/ˈneːa ʻne ,̓ 
ˈreːi̯s, ˈseː ʻsaj ,̓ sˈkuːọro ʻskoraj ,̓ ˈtüːj ʻtudi ,̓ ˈvieːnda ʻmenda .̓

Besedje

V besedju je poleg skupne slovenske leksike moč najti tudi panonizme. 
Navajamo nekaj najbolj značilnih besed, zbranih po vprašalnici za Sloven-
ski lingvistični atlas: ˈbaːbica ʻzgornji (kovinski) del klepalnika ,̓ baˈruːse 
ʻbrki ,̓ ˈbuːxa ʻbolha ,̓ ˈbuːjen ʻubijem ,̓ ˈceːi̯panca ʻpoleno ,̓ ˈceːi̯pec ʻcep ,̓ 
ˈcüːzek ʻžrebiček ,̓ čˈreːi̯p ʻčrepinja ,̓ čˈreːi̯šna ʻčešnja ,̓ dek ˈliːna ʻdekle ,̓ 
dˈvieːri ʻvrata ,̓ gˈnaːr ʻdenar ,̓ ˈgoːudn̥ ʻzrel, primeren, sposoben za kaj ,̓ 
gˈraːx ʻfižol ,̓ gˈrüːi̯ška ʻhruška ,̓ ˈguːọsanca ʻgosenica ,̓ ˈgüːmla ʻprostor za 
steljo in orodje ,̓ ˈxiːša ʻglavni stanovanjski prostor v kmečki hišiʼ in ʻhiša ,̓ 
ˈxuːọsta ʻsuhljad, dračje ,̓ ˈjaːbuka ʻjablanaʼ in ʻjabolko ,̓ ˈjaːu̯ša ʻjelša ,̓ 
ˈjüːnec ʻvol ,̓ ˈkaːmen ʻosla ,̓ k ˈlüːčanca ʻključavnica ,̓ korˈpaːča ʻkošara za 
kruh ,̓ koˈpiːšnica ʻrobida ,̓ ˈkuːọča ʻhiša ,̓ ˈkuːčta ʻkolk ,̓ ˈlaːxet ʻkomolec ,̓ 
loˈbaːȷã ʻlobanja ,̓ ˈliːkat ʻličkati ,̓ ˈleːi̯s ʻgozd ,̓ ˈlọːcni ʻpriprava iz ovalnega 
obroča in vrvi, ki se uporablja za prenašanje zlasti krme in listja; krplja ,̓ 
meˈxiːr ʻmehur ,̓ ˈmeːi̯sn̥c ʻluna ,̓ ˈmiːxec ʻpipec ,̓ ˈmuːjen ʻumijem ,̓ ˈmuːọlek 
ʻrožni venec ,̓ ˈmüːža ʻmočvirje ,̓ oˈguːn ʻdel njive med dvema razoroma ,̓ 
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ˈoːu̯je ʻoje ,̓ ˈpaːjenk ʻpajek ,̓ ˈpaːjofčina ʻpajčevina ,̓ ˈpaːntovec ʻrumena 
vrba ,̓ pˈčẹːla ʻčebela ,̓ peˈšiːca ʻpest ,̓ ˈpiːsanke ʻpirhi ,̓ ˈpiːšek ʻpišče ,̓ pˈloːu̯t 
ʻograja ,̓ polovˈȷãːk ʻsod za mero približno 280 l ,̓ poˈsuːu̯nčn̥ca ʻsončnica ,̓ 
pot ˈkoːu̯va ʻpodkev ,̓ pˈriːẹsmec ʻcvetnonedeljska butara ,̓ ˈriːẹzat ʻskopiti ,̓ 
ˈrieːca ʻraca ,̓ sˈnieːxa ʻsnaha ,̓ sˈreːca ʻsrajca ,̓ sˈtẹːza ʻpot ,̓ sˈvoːu̯ra ʻsora ,̓ 
ˈšiːjank ʻvrat ,̓ ˈšiːšˈmiːš ʻnetopir ,̓ ˈšuːma ʻgozd ,̓ tret ˈjaːča ʻtrava tretje ko-
šnje, druga otava ,̓ ˈtuːu̯kla ʻsadjevec ,̓ ˈuːọbet ʻkosilo ,̓ ˈvieːvərca ʻveverica ,̓ 
ˈuːọgrat ʻvrt ,̓ ˈuːọjgn̥ ʻogenj ,̓ vesˈniːca ʻmanjša vas ,̓ ˈvọːža ʻdebelejša vrv ,̓ 
ˈvüːxa ʻuho ,̓ ˈvüːste ʻusta ,̓ ˈzaːbo ʻzabela, zaseka ,̓ žˈgaːniki ʻžganci ,̓ ˈžuːu̯tec 
ʻrumenjak .̓ Med prikazanimi leksemi je en, korpača ʻkošara za kruh ,̓ 
izpeljan iz prevzete osnove (< korb ← srvnem. korbe (DLS: 155)), dva, 
češnja in hiša, pa sta zelo stari izposojenki, izpričani že v praslovanščini 
(češnja < pslovan. *če̋ rs’ьn’a ali *čeres’ьn’a ← vlat. *ceresia (SES: 85), 
hiša < pslovan. ali slovan. *xy̋s’a in *xy̋z’a ← iz neke germ. predloge (SES: 
204)) in s stališča sodobnega slovenskega knjižnega jezika označeni kot 
stilno nezaznamovani.

V zbranem narečnem gradivu je moč najti tudi veliko prevzetih besed, 
npr.: ˈaːbox ʻujeda (jastreb, kragulj)ʼ ← nem. Habicht, ˈaːjmar ʻvedroʼ ← 
nem. Eimer, ˈaːmica ʻgnjatʼ (< hamica) ← srvnem. hamme (DLS: 135), 
ˈaːntox ʻbrisačaʼ (< hantuh) ← nem. Handtuch, ˈbeːta ʻhišaʼ ← nar. sevit. 
baita, furl. bàite ʻkoča, bajta’, bˈlọːntna ʻplavolasaʼ ← nem. blond, bˈriːi̯tof 
ʻpokopališčeʼ ← srvnem. vrīthof, ˈbüːrkle ʻorodje za premikanje loncev v 
kmečki peči, burkleʼ ← prevzeto prek srvnem. furkel ‘vile’ iz lat furcula 
(ESSJ I: 55, DLS: 96), ˈciːgl̥ ʻopekaʼ ← stvnem. ziagal (DLS: 99), ˈcuːọta 
ʻcunjaʼ ← stvnem. zotta, zotte (DLS: 105), ˈcẹːjna ‛manjša pletena košara 
s polkrožnim ročajem’ (< cajna) ← avstr. nem. Zeine, Zaine ʻročna torba’ 
(ESSJ I: 57; DLS: 97), ˈcuːker ʻsladkorʼ ← prek nem. Zucker iz it. zucche-
ro < lat. saccharum < gr. (SES: 77), ˈdiːle ʻpodstrešjeʼ ← bav. nem. Diele 
‛podstrešje’ (DLS: 109), ˈẹːmpar ʻvedroʼ ← stvnem. eimpar (Plet.: 364), 
ˈfaːrof ʻžupniščeʼ ← srvnem. pharrhof (DLS: 115), ˈfinkošti ʻbinkoštiʼ ← 
stvnem. fimfchusti (DLS: 91), f ˈliːsik ʻpriden, marljivʼ ← nem. f leissig, 
f ˈriːšna ʻsveža’ ← srvnem. vrisch (DLS: 124), f ˈroːu̯štik ‛zajtrk’ ← bav. 
nem. Früstuck (DLS: 124), ˈfüːrtox ʻpredpasnikʼ ← nem. Vortuch, ˈfoːu̯ter 
ʻkrmaʼ ← srvnem. vuoter (DLS: 125), gˈliːi̯t ʻpregib prstaʼ ← nem. Glied, 
gˈrüːnt ʻposestvo’ ← srvnem. grunt (DLS: 132), ˈxaːmer ʻkladivoʼ ← nem. 
Hammer, ˈjuːọp ʻsuknjičʼ ← srvnem. joppe ʻjopa, jopica’ (DLS: 141), ˈkiːẹtna 
ʻverigaʼ ← stvnem. kẹtī̆na, chẹtī̆nna < vlat. cadena < lat. catēna (DLS: 148, 
SES: 269), k ˈnuːọf ʻgumbʼ ← stvnem., srvnem. knopf (SDLS: 153), k ˈruːọf 
ʻgrloʼ ← srvnem. kropf ‛golša’ (DLS: 160), k ˈrüːmpasti ʻšepavʼ ← prevzeto 



72

Mihaela Koletnik

in prilagojeno iz bav. avstr. nem. krump ʻkriv, šepav, poševen’ (SES: 331), 
ˈküːrbos ʻbučaʼ ← nem. Kürbis, ˈkuːọrp ʻjerbasʼ ← srvnem. korbe (DLS: 
155), ˈlaːmp ʻtrebuhʼ < vamp ← bav. srvnem. wamp (SES: 806), ˈliːẹder 
ʻusnjeʼ ← srvnem. lëder (DLS: 167), ˈluːster ʻlestenecʼ ← prek nem. Lüster 
< frc. lustre < it. lustro ʻblesk, lesk, sijajʼ (SES: 369), ˈlüːmpli ʻledviceʼ ← 
bav. avstr. Lumpe ʻledviceʼ (DLS: 173), ˈmaːntl̥ ʻplaščʼ ← nem. Mantel, srv-
nem. mantel (DLS: 176), ˈpaːrma ʻprostor za shranjevanje krmeʼ ← stvnem. 
barno, srvnem. barn, barne (DLS: 189), ˈpẹːnzija ʻpokojninaʼ in ʻpokojʼ ← 
prek nem. Pension prevzeto iz frc. pension < lat. pensiō (SES: 505), ˈpiːsker 
ʻlonecʼ ← srvnem. phister, phistrīne ʻpekarna’ < lat. pistrīna ʻenakoʼ (SES: 
517), pˈriːẹdga ʻpridigaʼ ← prek srvnem. predige, bredige < poznolat. pra-
edica ‛pridiga’ (SES. 574), ˈpuːbec ʻfantʼ ← prevzeto in prilagojeno iz bav. 
srvnem. puobe (SES: 591), ˈpuːcat ʻčistitiʼ ← nem. putzen, ˈpuːọk ʻovenʼ ← 
nem. Bock, ˈpüːngrat ʻsadovnjakʼ ← bav. srvnem. poumgart za srvnem. 
boumgarte ‘drevesnica’ (SES: 593–594), ˈpüːšl̥ ʻšopek cvetjaʼ ← bav. avstr. 
Puschel (DLS: 205), ˈpüːta ʻvedroʼ ← bav. srvnem. put(t)e, srvnem. büt(t)e, 
stvnem. butin(na) < rom. < klas. lat. buttis ʻsod’ (SES: 596), šˈkaːrne ʻškarjeʼ 
← srvnem. schære (DLS: 218), šˈneːcˈtiːẹxl̥ ʻžepni robčekʼ ← nem. Schnäuz-
tuch, ˈšọːštar ʻčevljarʼ ← srvnem. schuohster (SES: 745), šˈpaːmpet ʻposteljaʼ 
← srvnem. spanbette (DLS: 222), šˈpọːrˈxeːrt ʻštedilnikʼ ← nem. Sparherd, 
šˈtẹːjge ʻstopniceʼ ← srvnem. stëge, stiege (DLS: 228), šˈtiːl ʻtoporišče pri 
sekiriʼ ← nem. Stiel, št ˈruːọzok ʻs slamo napolnjena blazina za ležanje, 
slamnjačaʼ ← nem. Strohsack, šˈtüːnfe ʻnogaviceʼ ← srvnem. stumpf, stump-
fe (DLS: 233), ˈšuːxi ʻčevljiʼ ← nem. Schuhe, šˈvọːger ʻsvakʼ ← srvnem. 
swager (DLS: 235), ˈtaːbərx ʻdninaʼ (< taverh) ← srvnem. bav. *tagwërh 
ʻdninaʼ (DLS: 237), ˈtiːẹxl̥ ʻrutaʼ ← nem. Tuch, ˈtiːršˈtoːu̯k ʻpodbojʼ ← nem. 
Türstock, ˈtọːtn̥ˈkaːmra ← nem. Totenkammer, t ˈrüːga ʻkrstaʼ ← stvnem. 
truha, bav. truγa, srvnem. truhe ‛skrinja, krsta’ (DLS: 240), ˈvaːga ʻtehtnicaʼ 
← stvnem. wāga, srvnem. wāge (DLS: 243), žˈlaːxta ʻsorodstvoʼ ← stvnem. 
slahta, srvnem. slahte, slaht ‛pokolenje, pleme, rod, izvor’ (DLS: 252), 
žˈleːjf ʻzavoraʼ ← srvnem. sleife, sleipfe (DLS: 252), žˈleːjfat ʻzaviratiʼ ← 
srvnem. sleifen, sleipfen (DLS: 252), žˈmaːu̯c ʻsvinjska mastʼ ← srvnem. 
smalz (DLS: 254), žˈnaːble ʻustniceʼ ← srvnem. snabel (DLS: 254), žˈniːdar 
ʻkrojačʼ ← srvnem. snīdære, snīder (DLS: 254). Pogled na zbir prevzetega 
besedja pokaže, da je z vidika izvornosti največ leksemov germanskega, 
manj romanskega izvora.

Najstarejše nemške izposojenke v malečniškem govoru so izpričane že 
v starovisokonemškem oz. alpskoslovanskem obdobju (od 7. do 11. stolet-
ja) in so s stališča sodobnega slovenskega knjižnega jezika označene kot 
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pogovorne (žlahta), nižje pogovorne (knof, truga), narečne (cota), narečne 
vzhodne (parma), tri pa živijo samo v narečju (cigel, empar, finkošti). 
Srednjevisokonemške (do 13. stoletja) in poznejše izposojenke, predvsem 
iz bavarske nemščine, so s stališča sodobnega slovenskega knjižnega jezi-
ka označene kot stilno nezaznamovane (grunt), pogovorne ( frišen, vaga), 
nižje pogovorne (britof, šoštar, špampet, žnidar; krumpast, žnabelj), na-
rečne (pušelj), narečne vzhodne ( farof, tabrh), narečne štajerske (pubec), 
pokrajinske štajerske (dile), večina pa jih živi samo v narečju (amica, foter 
ʻkrma ,̓ jop, krof ʻgrlo ,̓ lamp, leder, pungrad, škarne, štege, štunfe, švoger, 
žlajf, žlajfat, žmalec; aboh, ajmar, antuh, blontna, cajna, froštik, furtoh, 
glid, hamer, kurbos, lumpli, mantelj, pok ʻoven ,̓ pucati, šnajctehl, šporhert, 
štil, štrozok, šuhi, tehl, tirštok, totenkamra).

Redki romanizmi, nekateri med njimi izpričani že v staro- in srednje-
visokonemški dobi, so bili v panonsko leksiko največkrat prevzeti prek 
nemščine. S stališča sodobnega slovenskega knjižnega jezika so označeni 
kot stilno nezaznamovani (burkle), pogovorni (bajta, cuker, ketna, luster, 
penzija, pisker) ali narečni vzhodni (puta ʻbrentaʼ), en leksem (pridiga) pa 
ima kvalifikator religijsko.

Sklep

Krajevni govor Malečnika spada v slovenskogoriško narečje, natančneje v 
njegovo zahodno podnarečje, širše pa k panonski narečni skupini. Značilna 
zanj sta izguba tonemskih nasprotij in poznejše daljšanje starih skrajšanih 
akutiranih in kratkih novoakutiranih samoglasnikov, zato se danes razli-
kujejo odrazi za te akutirane in cirkumflektirane oz. novoakutirane dolge 
samoglasnike. Naglašeni samoglasniki, ki so danes samo dolgi, kažejo 
težnjo k diftongizaciji.

Soglasniški sistem se od sistema slovenskega knjižnega jezika bistveno 
ne razlikuje, drugačna je le distribucija soglasnikov. Oblikospreminjeval-
ni in oblikotvorni vzorci ohranjajo izvirne slovanske končnice, vsa tri 
števila in vse tri spole, razlike med obravnavanim krajevnim govorom 
in knjižnim jezikom pa so predvsem v posameznih sklonskih morfemih. 
Izpisano razlikovalno besedje po Vprašalnici za slovenski lingvistični 
atlas kaže na nekatere slovenske panonizme ter na prevzete nemške, manj 
romanske besede.
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Krajšave 

avstr. – avstrijsko, bav. – bavarsko, frc. – francosko, furl. – furlansko, germ. – germansko, 
gr. – grško, it. – italijansko, klas. – klasično, lat. – latinsko, nar. – narečno, nem. – nemško, 
poznolat. – poznolatinsko, pslovan. – praslovansko, rom. – romansko, sevit. – severnoitali-
jansko, slovan. – slovansko, srvnem. – srednjevisokonemško, stvnem. – starovisokonemško, 
vlat. – vulgarnolatinsko; DLS – Deutsche Lehnwörter im Slovenischen Striedter-Tempsove 
(1963), ESSJ I – Bezlajev Etimološki slovar slovenskega jezika (1976), Plet. – Pleteršnikov 
Slovensko-nemški slovar (2006), SES – Snojev Slovenski etimološki slovar (2003).
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DIALECTAL IMAGE OF THE MALEČNIK LOCAL SPEECH

The local dialect of Malečnik belongs to the Slovenske gorice dialect, which is consid-
ered a part of the Pannonian dialectal group. Typical features include the loss of tonemic 
oppositions and later lengthening of old shortened and short vowels under neo-acute, 
which resulted in different reflexes for these long vowels under acute and circumflex 
or neo-acute, respectively. – The system of long stressed vowels includes: iː, üː, uː, 
iːi̯, üːi̯, uːu̯, iːẹ, uːọ, ẹː, ọː, ieː/eː, eːi̯, oːu̯, aː and ər. Iː developed from i under acute, üː 
from u under acute and u from ł̥  under acute; iːi̯ from i under circumflex, üːi̯ from u 
under circumflex and uːu̯ from ł̥  under circumflex. Iːẹ represents old jat under acute 
and e under neo-acute, uːọ is from old ǫ under acute, o under neo-acute and o under 
retracted stress. Ieː/eː represents old ę under acute, e and ə under neo-acute, or e and 
ə under retracted stress. Eːi̯ represents jat under circumflex, oːu̯ is in place of o under 
circumflex; a: represents a under acute and circumflex. Non-stressed vowels are i, u, 
e, o, a and ər. Vowel reduction is minimal, mostly occurring next to sonorants. – The 
consonantal system only in individual developments is different from literary system, 
i. e.: l’ > l, -ł > -u̯ /-o; -m > -n; n’ > n/ȷ;̃ v is f before a voiceless consonant and in the 
word final position; consonant clusters črě- and žrě-; dn >gn; tl > kl; m-n > m-l. – Neuter 
nouns retain their gender and neuter declension in singular only, but become feminine 
or masculine in dual and plural. Dative and locative sg. m. and n. have ending -i. – In 
the lexicon autochthonous Slovene terminology is preserved; noticeable are numerous 
German borrowings.


